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Abstract: Arab and foreign researchers have contributed to the enrichment of linguistic research, due to
the advancement of linguistic studies, scientific and technical innovations. This has led to the emergence of
new scientific fields where linguistic studies overlap with scientific and technical studies for the development
and automatic processing of language. As a result, many achievements and computer applications have
been made, but translation still faces many obstacles such as the difference in grammar between the source
language and the target language, the cost of funding and cultural references. For this purpose, in this
descriptive research, we highlight the solutions proposed and the appropriate approaches to overcome these
difficulties. This work shows that the adoption of machine translation has become a necessity, especially in
specialized technical fields.

Keywords: Translation, machine translation, linguistic, Machine Translation Software, skills.

SLEEly Ll Ol pis elld G sl 38y ¢ Wl Sl 1) 3 il Yy ol 0Ll eabe spasill
) Syl 3l Slhl U el s Sde OV pgs ) s (ssly vy ) OlKe V)
ae ) 01 Y1 iy uld) Slidadly SBEY) e dydall SN i 8y LT Leklaoy ) by ol e 22201
(bl wlly Jo V1 Bl el YK Slndly Sl e Sl anly Il b Al w e &Y
b)) I e oyl Jaldy ol i b sy 3L Sl U1 My L R 3T
1o bzl O U] ol oo iy + oo ) ) Jlosie) Blull il ¢ Sl ol puadd) S 514 Jol o
Aaasad) i) ol G eV 55,5 el WY

2l ¢V aa ) £l ol Y el i e bl oUW

B Sz Je ) SO

134



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

Tedie. 1

o JUI 6 el Yy LY el dle 3 38 96 2ol Slll) 2
) 3l e U1 0,1 Slipest dllen I AL s laas I Sl el &
Solsl g ) el bade e el oW plall By Bl pde b Ul SV i
oy oo Ul o Ul Cale e 5 8l o 3] G ) & ot el Slasasel) il
Glesll il 2l Jo 87 o ey 2l sl U e 55 o i ¢ b llate (o
B U 353y ae of a5 all (gl 5 b alle 3 ol s 0] ¢ g
e Qlaad) e a2y cpall Sl d 0 A 5 R sl

o] ot Lo 951 il el 3 4555 55 3 me sl o dlal) ooty Lo pog
e o Vin sl ceidl B3t e ol ol Joed 3 oAV cple € ez |
B L) 1Ll Gl 5V Sl 3548755 WV 2 A) candST) 05 Y 2 A )
oS s U8 e et W dped) (K05 W) ey ool WY 1m0 oL O
sLa Vo ¢ JUbT dall s lally ) L 5 eV 20 ) Lol el PUSIPRSRREEIN
el W pntll ey 0L sl s V1 iy 20 1y Bald) B3 Lyl
Lo %l 31 o) s 2o 2L 5 o 2ol 3 Sz Ly SR Slegall e ez
OV

A ol SLLL2
¢ payilly W) e Cpangl) ity € 0oyl By Bdall L) Aklae O
Bl Sl o By e (F) Slald) g el gles Jool S5 ealie Jloxca
Sl 58 e dleaS A 085 %y ol en 5 Ol s bl ey Ll SIS
a2 B ae e ] ol Ll Lokl dlle ¥ 0K aellan V) 320l W b de 3 42
220 Kb SOl oty pole iy slas] ey ney i pull) LI e bl
£laoly V] 5 O oKe Y eyl oy oy pmlo it o onndal) Tl e 1o U e Ly
) 18 i o 2 Ll 18 plls 3Ly s I e B 2] A R Bl
Caepb ) T g DI s 3 ol 2T () ekl ey (17 12008 (s )" SV

135



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

(i3 7] it ey L lany Bagdl) S Sl LS 158, 15061 o) Akl ol
Gl e |yl ST Vi ST

RN P TS PN RN P SRR KPR PR AN ol o Lo
ERHERU 2L 01 o Bas U shae 1 s o el 3l Sl T esels oL
dos ol il 3 ally 4 el VA Sled) o skl QL3 R el b G S
aldly BVl doley Bl Sl e Gey# WV A o b (Dlayedl ol e )
Sil G ekl me Vs LaSTry Lemne DU Bl 5501 ot pllss =86 e )
duisY ole o 3l Cpldl o Comy iy v a3l G ol s Wslae mioy 4
Ak QL 5l s Jof 4 a5 3 ByRl sl me el s 2Ty Lkl 3l 5l
T pel) SLL s N el wlyas OLIY) Gty L8 G S s all gkl
11999 ¢ 3 1), Vhartoly LIS 6 mo il o dolos (3 (g 201 ol el A g’ 3]
(44

Ol pale 4B d Al Bl e Lal glay T V) Sl e Ll s 3 W Ly
SLsly sl Sl pls i3 G el By il Bl G Sl o2 G eVl o
Bl Syl U 15102 s Bde OV pgs U] ool el K7 vaidly il K Y
oo ) s L i By T edleey B W) B el e Bl a2l bl
WOl a5 ) oy @ i suld) Olikdly SI3EY)

a3

N3 Lz y vV, B B o A B QLB e Gl JB  aedl
o A sl oi%ﬁﬂu.éﬁw CbaVly g5l e el L};\z\ gl
A ALy e

o2l Sl e Glag pLAVY 3 ) i A dezes LAYSL 21 G 0Ly e Ol b s
BBl e el @ pld) Gl o Lo a3 LI BB B ) W, LY
S Bshl) Ol Wy R am A G Sl Gpe)) o O e A s e AL Ol
Sl o 2 ma 51 e () 08 13 Lo o o ) 38l D1 550 1 L 6T e 5t 2 )

136



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

A ght de s 6 Ol meza ) 5

D MV Slgadly SWE (5 Beoall Sl 1 ) va-ﬂ\‘ e H3
101 OV cadd) L) e aSH) (g Lny cailabl aeles Yy a0 LBl (3 Loles
SBL| 3 U Glae 90 03] Blis . 4h 55 @l Bladd lad 5,687 L2 oo 5001
sled gl QL‘KJ\) mots polysémiques aladll ¥ izl) 4] o] (Gl suw ;;T) PPy
(20166 $lo Jelol). (W) ey OLIYI cre Jon dlslan (3 iy et 5T 1B

Al Sl gl i lae 4

RASKIN Saly suld Jle i
Linguistics should be able to contribute to MT in two ways. First within its general
contribution to NLP... since MT is primarily, NLP albeit with its own specific problems
not necessarily shared by other areas of NLP. Secondly, MT should profit from an
application of linguistics to a general theory of translation, no matter whether human or
automatic.
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e Multilingual Translation System
e Machine Translation Software (MT): Arabic-English-Arabic
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